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 اٌشجٙٗ

 

ً٘ ٕ٘بن اػضاص ظبئؼٗ ِٓ اٌزغجّٗ اٌـجؼ١ٕ١خ ؟   

 

 اٌغص 

 ٘ظا صذ١خ ٚلا ٠ٕىغٖ ا١ٌٙٛص ٚاٌّـ١ذ١١ٓ 

 

 ٌّبطا ٘ظٖ الاػضاص غ١غ ِٛجٛصٖ فٟ اٌزغجّٗ اٌـجؼ١ٕ١خ ؟



ِٗ اٌـجؼ١ٕ١ٗ اشزغن ثٙب ٘ظا سطب ِٓ ِزغجّٟ اٌزغجّٗ اٌـجؼ١ٕ١ٗ ٌٙظا اٌجؼء لاْ ِؼغٚف اْ اٌزغط

ٚاسزٍف ٚأٙٛ٘ب فٟ ؿجؼ١ٓ ٠َٛ اص١ٕٓ ٚؿجؼ١ٓ ِزغجُ ٠ٙٛصٞ فٟ اٌمغْ اٌضبٌش لجً ا١ٌّلاص 

 اؿٍٛثُٙ ٚفىغُ٘ ٚاٌشئ اٌّؼغٚف أُٙ ثشغ ٠شطؤْٚ ١ٌٚؾ ٌُٙ ػصّٗ ٚلا ٠ٛدٟ ٌُٙ

اٌمض٠ّٗ اٌش١ٛر ا١ٌٙٛص اٌظ٠ٓ لبِٛا ثٙظٖ اٌزغجّٗ وبٔذ ثزى١ٍف ِٓ ثط١ٍّٛؽ ٌّىزجخ الاؿىٕضع٠ٗ 

 فٟٙ رغجّٗ ١ٌـذ ١ٌٍٙٛص ٌٚىٓ ١ٌٍٛٔب١١ٔٓ 

 ٚأٛاع اٌزغاجُ وّب لٍذ ؿبثمب صلاس أٛاع 

 اٚلا ٌفظ١ٗ اٚ اٌذغف١خ

 اٌزٟ ٠ٙزُ ف١ٙب اٌّزغجُ ثضلخ اٌٍفع صْٚ ِغاػبح ٚظٛح اٌّؼٕٟ ٌٍفغٚق اٌٍغ٠ٛٗ ث١ٓ اٌٍغبد 

 اٌزفـ١غ٠ٗ اٚ اٌّزذغعٖ

ػٕٟ صْٚ الاٌزؼاَ ثبٌٍفع اٌزٟ ٠ٙزُ ف١ٙب اٌّزغجُ ثبٌشغح ٌزٛظ١خ اٌُ  

 اٌض٠ٕب١ِى١ٗ 

اٌزٟ ٠ٙزُ ف١ٙب اٌّزغجُ ثشغح اٌّؼٕٟ ٚرٛظ١ذٗ ِغ الاٌزؼاَ ثبٌٍفع ػٍٟ لضع الاِىبْ ٟٚ٘ ٔٛع 

 ٠ـزٍؼَ ِجٙٛص وج١غ ِٓ اٌّزغجُ ٚٚلذ غ٠ًٛ 

 

 ٚاٌزغجّٗ اٌـجؼ١ٕ١ٗ ٌىضغح ػضص اٌّزغج١ّٓ اٌظ٠ٓ اشزغوٛا ف١ٙب رٕٛع ثٙب اٌضلاس أٛاع ٌٚىٓ اد١بٔب

 وض١غٖ ر١ًّ اٌٟ إٌٛع اٌّزذغع ٌع١ك اٌٛلذ ٚا٠عب ٌزٛظ١خ اٌّؼٕٟ 

 

ٚا١ٌٙٛص اصٕبء شغدُٙ ٌٍّؼٕٟ دبٚي ثؼعُٙ ػٓ سطب رج١ًّ اٌّؼٕٟ ٚاسفبء ثؼط الاش١بء اٌزٟ لض 

 ٠فّٙٙب اٌغ١غ ٠ٙٛص سطب 

 

 ٚػٕض رطج١ك ٘ظا اٌفُٙ ػٍٟ ٘ظٖ الاػضاص ٠جغػ ؿؤاي ٌّبطا اسف١ذ ثؼط الاػضاص 

فخ ٘ظٖ الاػضاص ِبطا رمضَ الاجبثٗ ثّؼغ  

 

 

ٚ وبْ ٌّب فغؽ ِٓ اٌىلاَ ِغ شبٚي اْ ٔفؾ ٠ٛٔبصبْ رؼٍمذ ثٕفؾ صاٚص ٚ ادجٗ ٠ٛٔبصبْ  1: 18

 وٕفـٗ 



 فبسظٖ شبٚي فٟ طٌه ا١ٌَٛ ٚ ٌُ ٠ضػٗ ٠غجغ اٌٝ ث١ذ اث١ٗ  2: 18

 ٚ لطغ ٠ٛٔبصبْ ٚ صاٚص ػٙضا لأٗ ادجٗ وٕفـٗ  3: 18

 ٞ ػ١ٍٗ ٚ اػطب٘ب ٌضاٚص ِغ ص١بثٗ ٚ ؿ١فٗ ٚ لٛؿٗ ٚ ِٕطمزٗ ٚ سٍغ ٠ٛٔبصبْ اٌججخ اٌذ 4: 18

ٚ وبْ صاٚص ٠شغط اٌٝ د١ضّب اعؿٍٗ شبٚي وبْ ٠فٍخ فجؼٍٗ شبٚي ػٍٝ عجبي اٌذغة ٚ دـٓ  5: 18

 فٟ اػ١ٓ ج١ّغ اٌشؼت ٚ فٟ اػ١ٓ ػج١ض شبٚي ا٠عب 

١ِغ ِضْ ٚ وبْ ػٕض ِج١ئُٙ د١ٓ عجغ صاٚص ِٓ لزً اٌفٍـط١ٕٟ اْ إٌـبء سغجذ ِٓ ط 6: 18

 اؿغائ١ً ثبٌغٕبء ٚ اٌغلص ٌٍمبء شبٚي اٌٍّه ثضفٛف ٚ ثفغح ٚ ثّضٍضبد 

 فبجبثذ إٌـبء اٌلاػجبد ٚ لٍٓ ظغة شبٚي اٌٛفٗ ٚ صاٚص عثٛارٗ  7: 18

فبدزّٝ شبٚي جضا ٚ ؿبء ٘ظا اٌىلاَ فٟ ػ١ٕ١ٗ ٚ لبي اػط١ٓ صاٚص عثٛاد ٚ اِب أب فبػط١ٕٕٟ  8: 18

 ٍِىخ الاٌٛف ٚ ثؼض فمػ رجمٝ ٌٗ اٌُ

 فىبْ شبٚي ٠ؼب٠ٓ صاٚص ِٓ طٌه ا١ٌَٛ فصبػضا  9: 18

ٚ وبْ فٟ اٌغض اْ اٌغٚح اٌغصٞ ِٓ لجً الله الزذُ شبٚي ٚ جٓ فٟ ٚؿػ اٌج١ذ ٚ وبْ صاٚص  10: 18

 ٠عغة ث١ضٖ وّب فٟ ٠َٛ ف١َٛ ٚ وبْ اٌغِخ ث١ض شبٚي 

 ِٓ اِبِٗ ِغر١ٓ فبشغع شبٚي اٌغِخ ٚ لبي اظغة صاٚص دزٝ اٌٝ اٌذبئػ فزذٛي صاٚص  11: 18

 ٚ وبْ شبٚي ٠شبف صاٚص لاْ اٌغة وبْ ِؼٗ ٚ لض فبعق شبٚي  12: 18

 فبثؼضٖ شبٚي ػٕٗ ٚ جؼٍٗ ٌٗ عئ١ؾ اٌف فىبْ ٠شغط ٚ ٠ضسً اِبَ اٌشؼت  13: 18

 ٚ وبْ صاٚص ِفٍذب فٟ ج١ّغ غغلٗ ٚ اٌغة ِؼٗ  14: 18

 فٍّب عاٜ شبٚي أٗ ِفٍخ جضا فؼع ِٕٗ  15: 18

 ع اؿغائ١ً ٚ ٠ٙٛطا ٠ذجْٛ صاٚص لأٗ وبْ ٠شغط ٚ ٠ضسً اِبُِٙ ٚ وبْ جّٟ 16: 18



ٚ لبي شبٚي ٌضاٚص ٘ٛطا اثٕزٟ اٌىج١غح ١ِغة اػط١ه ا٠ب٘ب اِغاح أّب وٓ ٌٟ طا ثبؽ ٚ  17: 18

 دبعة دغٚة اٌغة فبْ شبٚي لبي لا رىٓ ٠ضٞ ػ١ٍٗ ثً ٌزىٓ ػ١ٍٗ ٠ض اٌفٍـط١١ٕ١ٓ 

 ٠برٟ ٚ ػش١غح اثٟ فٟ اؿغائ١ً دزٝ اوْٛ صٙغ اٌٍّه فمبي صاٚص ٌشبٚي ِٓ أب ٚ ِب ٟ٘ ح 18: 18

 ٚ وبْ فٟ ٚلذ اػطبء ١ِغة اثٕخ شبٚي ٌضاٚص أٙب اػط١ذ ٌؼضع٠ئ١ً اٌّذٌٟٛ اِغاح  19: 18

 ٚ ١ِىبي اثٕخ شبٚي ادجذ صاٚص فبسجغٚا شبٚي فذـٓ الاِغ فٟ ػ١ٕ١ٗ  20: 18

ٌـط١١ٕ١ٓ ػ١ٍٗ ٚ لبي شبٚي ٌضاٚص ٚ لبي شبٚي اػط١ٗ ا٠ب٘ب فزىْٛ ٌٗ شغوب ٚ رىْٛ ٠ض اٌف 21: 18

 صب١ٔخ رصب٘غٟٔ ا١ٌَٛ 

ٚ اِغ شبٚي ػج١ضٖ رىٍّٛا ِغ صاٚص ؿغا لبئ١ٍٓ ٘ٛطا لض ؿغ ثه اٌٍّه ٚ ج١ّغ ػج١ضٖ لض  22: 18

 ادجٛن فبلاْ صب٘غ اٌٍّه 

فزىٍُ ػج١ض شبٚي فٟ اطٟٔ صاٚص ثٙظا اٌىلاَ فمبي صاٚص ً٘ ِـزشف فٟ اػ١ٕىُ ِصب٘غح  23: 18

 ا عجً ِـى١ٓ ٚ دم١غ اٌٍّه ٚ اْ

 فبسجغ شبٚي ػج١ضٖ لبئ١ٍٓ ثّضً ٘ظا اٌىلاَ رىٍُ صاٚص  24: 18

فمبي شبٚي ٘ىظا رمٌْٛٛ ٌضاٚص ١ٌـذ ِـغح اٌٍّه ثبٌّٙغ ثً ثّئخ غٍفخ ِٓ اٌفٍـط١١ٕ١ٓ  25: 18

 ٌلأزمبَ ِٓ اػضاء اٌٍّه ٚ وبْ شبٚي ٠زفىغ اْ ٠ٛلغ صاٚص ث١ض اٌفٍـط١١ٕ١ٓ 

ٚص ثٙظا اٌىلاَ فذـٓ اٌىلاَ فٟ ػ١ٕٟ صاٚص اْ ٠صب٘غ اٌٍّه ٚ ٌُ رىًّ فبسجغ ػج١ضٖ صا 26: 18

 الا٠بَ 

دزٝ لبَ صاٚص ٚ ط٘ت ٘ٛ ٚ عجبٌٗ ٚ لزً ِٓ اٌفٍـط١١ٕ١ٓ ِئزٟ عجً ٚ ارٝ صاٚص ثغٍفُٙ  27: 18

 فبوٍّٛ٘ب ٌٍٍّه ٌّصب٘غح اٌٍّه فبػطبٖ شبٚي ١ِىبي اثٕزٗ اِغاح 

 ٚ ١ِىبي اثٕخ شبٚي وبٔذ رذجٗ  فغاٜ شبٚي ٚ ػٍُ اْ اٌغة ِغ صاٚص 28: 18

 ٚ صبع شبٚي ػضٚا ٌضاٚص وً الا٠بَ ٚ ػبص شبٚي ٠شبف صاٚص ثؼض  29: 18



ٚ سغط الطبة اٌفٍـط١١ٕ١ٓ ٚ ِٓ د١ٓ سغٚجُٙ وبْ صاٚص ٠فٍخ اوضغ ِٓ ج١ّغ ػج١ض شبٚي  30: 18

 فزٛلغ اؿّٗ جضا 

 

 

ٖ ٌضاٚٚص اٌزٟ رزىٍُ ػٓ ِذجخ ٠ٛٔبصبْ اٌشض٠ض 5اٌٟ  1الاػضاص الاٌٟٚ ِٓ   

ٌٚىٓ ظٙغد شجٙٗ فٟ اٌمغْٚ الاٚاسغ لجً ا١ٌّلاص اْ ٘ظٖ اٌىٍّبد رؼٕٟ دت غ١غ لائك ثّؼٕٟ دت 

عجً ٌغجً ٚ٘ظٖ اٌشجٙٗ سبغئٗ ٚشغدٙب ا١ٌٙٛص ٚٚظذٛا أٗ ِذجخ ٠ٛٔبصبْ ٌضاٚٚص ِذجٗ اس٠ٛٗ 

ُ٘ ٘ظا ِٓ ٌٚىٓ لاْ ٘ظا اٌفىغ اٌشغ٠غ ِٛجٛص ػٕض ا١ٌٛٔب١١ٔٓ فششٟ اٌظٞ رغجُ ٘ظا اٌجؼء اْ ٠ف

 ٘ظٖ الاػضاص ٌظٌه ٌُ ٠زغجّٙب 

ٌٚىٓ ا١ٌٙٛص اٌظ٠ٓ ٌُٙ اٌفىغ ا١ٌٙٛصٞ اٌصذ١خ ِؼُٙ إٌص اٌؼجغٞ اٌصذ١خ اٌىبًِ ٚلا اشىب١ٌٗ 

 ػٕضُ٘ فٟ ٘ظٖ الاػضاص 

 

اٌزٟ رزىٍُ ػٓ اٌغٚح اٌشغ٠غ  11اٌٟ  9الاػضاص ِٓ ٔٙب٠خ   

اعؿٟ ٘ٛ ٚجٛص ا١ٌٙٓ اٌٗ اٌش١غ ٚاٌٗ وبْ ٕ٘بن فىغ سطب أزشغ فٟ فزغح اٌـجٟ ٔملا ػٓ اٌفىغ اٌف

اٌشغ ٚلبي اٌجؼط ِٓ اٌّٙبج١ّٓ ١ٌٍٙٛص اْ ٠ٖٙٛ ٘ٛ اٌٗ اٌشغ فمػ ٚصافغ ػٓ ٘ظا اٌفىغ ا١ٌٙٛص 

  14ٚرىٍُ ػٕٗ اشؼ١بء إٌجٟ فٟ الاصذخ 

ٚلاْ فىغ رؼضص ( اٌزٟ رؼٕٟ ثـّبح ِٓ الله ) ٌٚىٓ ٘ظٖ الاػضاص رمضَ اْ اٌغٚح اٌغصئ ِٓ لجً الله 

رشغ ػٕض ا١ٌٛٔب١١ٔٓ فٍظٌه لبَ ٘ظا اٌّزغجُ ثٕفؾ اٌفؼٍٗ اٌشطب ٚ٘ٛ ػضَ رغجّخ ٘ظٖ الاػضاص الاٌٗ ِٓ  

ٚا٠عب دؼف الاش١بء اٌّزؼٍمٗ ثؼٍّٗ اٌزٟ لض ٠جضٚا ف١ٙب اْ صاٚٚص ٠ذبعة اٌفٍـط١١ٕ١ٓ ٌغغض 

 اٌؼٚاط ١ٌٚؾ دغٚة ٌٍغة 

 

 اٚلا إٌص ا١ٌٛٔبٟٔ ٌٍـجؼ١ٕ١خ 

1Sa 18:6  Καὶ ἐξῆλθον αἱ φοπεύοτςαι εἰρ ςτνάνσηςιν Δατιδ ἐκ πας

ῶν πόλεων Ιςπαηλ ἐν στμπάνοιρ καὶ ἐν φαπμοςύνῃ καὶ ἐν κτμβάλ

οιρ,  



1Sa 18:7  καὶ ἐξῆπφον αἱ γτναῖκερ καὶ ἔλεγον Ἐπάσαξεν Σαοτλ ἐν φι

λιάςιν αὐσοῦ καὶ Δατιδ ἐν μτπιάςιν αὐσοῦ.  

1Sa 18:8  καὶ πονηπὸν ἐυάνη σὸ ῥῆμα ἐν ὀυθαλμοῖρ Σαοτλ πεπὶ σοῦ 

λόγοτ σούσοτ, καὶ εἶπεν Τῷ Δατιδ ἔδωκαν σὰρ μτπιάδαρ καὶ ἐμοὶ 

ἔδωκαν σὰρ φιλιάδαρ.  

1Sa 18:9  καὶ ἦν Σαοτλ ὑποβλεπόμενορ σὸν Δατιδ ἀπὸ σῆρ ἡμέπαρ ἐ

κείνηρ καὶ ἐπέκεινα.  

1Sa 18:12  καὶ ἐυοβήθη Σαοτλ ἀπὸ πποςώποτ Δατιδ  

1Sa 18:13  καὶ ἀπέςσηςεν αὐσὸν ἀπ᾿ αὐσοῦ καὶ κασέςσηςεν αὐσὸν ἑα

τσῷ φιλίαπφον, καὶ ἐξεποπεύεσο καὶ εἰςεποπεύεσο ἔμπποςθεν σοῦ 

λαοῦ.  

1Sa 18:14  καὶ ἦν Δατιδ ἐν πάςαιρ σαῖρ ὁδοῖρ αὐσοῦ ςτνίων, καὶ κύ

πιορ μεσ᾿ αὐσοῦ.  

1Sa 18:15  καὶ εἶδεν Σαοτλ ὡρ αὐσὸρ ςτνίει ςυόδπα, καὶ εὐλαβεῖσο 

ἀπὸ πποςώποτ αὐσοῦ.  

1Sa 18:16  καὶ πᾶρ Ιςπαηλ καὶ Ιοτδαρ ἠγάπα σὸν Δατιδ, ὅσι αὐσὸρ 

ἐξεποπεύεσο καὶ εἰςεποπεύεσο ππὸ πποςώποτ σοῦ λαοῦ.  



1Sa 18:20  Καὶ ἠγάπηςεν Μελφολ ἡ θτγάσηπ Σαοτλ σὸν Δατιδ, καὶ 

ἀπηγγέλη Σαοτλ, καὶ ηὐθύνθη ἐν ὀυθαλμοῖρ αὐσοῦ.  

1Sa 18:21  καὶ εἶπεν Σαοτλ Δώςω αὐσὴν αὐσῷ, καὶ ἔςσαι αὐσῷ εἰρ 

ςκάνδαλον. καὶ ἦν ἐπὶ Σαοτλ φεὶπ ἀλλουύλων·  

1Sa 18:22  καὶ ἐνεσείλασο Σαοτλ σοῖρ παιςὶν αὐσοῦ λέγων Λαλήςασε 

ὑμεῖρ λάθπᾳ σῷ Δατιδ λέγονσερ Ἰδοὺ ὁ βαςιλεὺρ θέλει ἐν ςοί, κα

ὶ πάνσερ οἱ παῖδερ αὐσοῦ ἀγαπῶςίν ςε, καὶ ςὺ ἐπιγάμβπετςον σῷ 

βαςιλεῖ.  

1Sa 18:23  καὶ ἐλάληςαν οἱ παῖδερ Σαοτλ εἰρ σὰ ὦσα Δατιδ σὰ ῥήμασ

α σαῦσα, καὶ εἶπεν Δατιδ Εἰ κοῦυον ἐν ὀυθαλμοῖρ ὑμῶν ἐπιγαμ

βπεῦςαι βαςιλεῖ; κἀγὼ ἀνὴπ σαπεινὸρ καὶ οὐφὶ ἔνδοξορ.  

1Sa 18:24  καὶ ἀπήγγειλαν οἱ παῖδερ Σαοτλ αὐσῷ κασὰ σὰ ῥήμασα σα

ῦσα, ἃ ἐλάληςεν Δατιδ.  

1Sa 18:25  καὶ εἶπεν Σαοτλ Τάδε ἐπεῖσε σῷ Δατιδ Οὐ βούλεσαι ὁ 

βαςιλεὺρ ἐν δόμασι ἀλλ᾿ ἢ ἐν ἑκασὸν ἀκποβτςσίαιρ ἀλλουύλων ἐκδ

ικῆςαι εἰρ ἐφθποὺρ σοῦ βαςιλέωρ· καὶ Σαοτλ ἐλογίςασο αὐσὸν ἐμ

βαλεῖν εἰρ φεῖπαρ σῶν ἀλλουύλων.  



1Sa 18:26  καὶ ἀπαγγέλλοτςιν οἱ παῖδερ Σαοτλ σῷ Δατιδ σὰ ῥήμασα 

σαῦσα, καὶ εὐθύνθη ὁ λόγορ ἐν ὀυθαλμοῖρ Δατιδ ἐπιγαμβπεῦςαι 

σῷ βαςιλεῖ.  

1Sa 18:27  καὶ ἀνέςση Δατιδ καὶ ἐποπεύθη αὐσὸρ καὶ οἱ ἄνδπερ αὐσο

ῦ καὶ ἐπάσαξεν ἐν σοῖρ ἀλλουύλοιρ ἑκασὸν ἄνδπαρ καὶ ἀνήνεγκεν 

σὰρ ἀκποβτςσίαρ αὐσῶν σῷ βαςιλεῖ καὶ ἐπιγαμβπεύεσαι σῷ βαςιλεῖ, 

καὶ δίδωςιν αὐσῷ σὴν Μελφολ θτγασέπα αὐσοῦ αὐσῷ εἰρ γτναῖκα.  

1Sa 18:28  καὶ εἶδεν Σαοτλ ὅσι κύπιορ μεσὰ Δατιδ καὶ πᾶρ Ιςπαηλ 

ἠγάπα αὐσόν,  

1Sa 18:29  καὶ πποςέθεσο εὐλαβεῖςθαι ἀπὸ Δατιδ ἔσι.  

 

 

 ٌٍٚزبو١ض ٘ظٖ الاػضاص ِٛجٛصٖ فٟ الاصً اٌؼجغٞ ٚفٟ وً ِشطٛغبرٗ 

 

ٚاٌّبؿٛع١٠ٓ ُ٘ سٍفبء اٌىزجٗ اٌظ٠ٓ وبٔٛا ِـؤ١ٌٓ ػٓ دفع )  ِٓ اٌّبؿٛع٠زهإٌص اٌؼجغٞ ٌٙب 

 ٚؿلاِخ إٌـز ٌٍؼٙض اٌمض٠ُ 

 

1 Samuel Chapter 18 מואֵל א  שְׁ

הִי  א דַבֵר, וַיְׁ כַלֹּתוֹ לְׁ נֶפֶש , שָאול-אֶל כְׁ וְׁ

הונָֹתָן נֶפֶש דָוִד, יְׁ רָה בְׁ שְׁ  ויאהבו; נִקְׁ

הונָֹתָן( וַיֶאֱהָבֵהו) שוֹ , יְׁ נַפְׁ   .כְׁ

1 And it came to pass, when he had 

made an end of speaking unto 

Saul, that the soul of Jonathan was 



knit with the soul of David, and 

Jonathan loved him as his own 

soul.  

תָנוֹ  ;בַיוםֹ הַהוא, וַיִקָחֵהו שָאול  ב , וְׁ א נְׁ

  .לָשוב בֵית אָבִיו

2 And Saul took him that day, and 

would let him go no more home to 

his father's house.  

הוֹ   ג רֹת יְׁ דָוִדוַיִכְׁ רִית, נָתָן וְׁ בָתוֹ אֹתוֹ  ,בְׁ , בְׁ ההֲ

שוֹ  נַפְׁ   .כְׁ

3 Then Jonathan made a covenant 

with David, because he loved him 

as his own soul.  

הונָֹתָן  ד נַשֵט יְׁ עִיל-אֶת, וַיִתְׁ שֶר עָלָיו הַםְׁ , אהֲ

נֵהו דָוִד, וַיִתְׁ עַד, ומַדָיו; לְׁ בוֹ וְׁ -וְׁ תוֹ -עַדחַרְׁ  קַשְׁ

עַד גֹרוֹ -וְׁ   .חהֲ

4 And Jonathan stripped himself of 

the robe that was upon him, and 

gave it to David, and his apparel, 

even to his sword, and to his bow, 

and to his girdle.  

לָחֶמו  ה שֶר יִשְׁ כֹל אהֲ , שָאול וַיֵצֵא דָוִד בְׁ

כִיל שִמֵהו שָאול, יַשְׁ שֵי , וַיְׁ עַל  נְׁ

חָמָה עֵינֵי כָל ,וַיִיטַב; הַםִלְׁ גַם, הָעָם-בְׁ , וְׁ

דֵי שָאול עֵינֵי עַבְׁ   {פ} . בְׁ

5 And David went out; 

whithersoever Saul sent him, he 

had good success; and Saul set him 

over the men of war; and it was 

good in the sight of all the people, 

and also in the sight of Saul's 

servants. {P}  

בואָֹם  ו הִי בְׁ שוב דָוִד מֵהַכותֹ, וַיְׁ  בְׁ

תִי-אֶת לִשְׁ עָרֵי -וַתֵצֶאנָה הַמָשִים מִכָל, הַנְׁ

רָאֵל לשור חֹלותֹ( לָשִיר) יִשְׁ הַםְׁ רַאת , וְׁ לִקְׁ

6 And it came to pass as they came, 

when David returned from the 

slaughter of the Philistine, that the 



תֺנִ --שָאול הַםֶלֶךְ חָהבְׁ שִמְׁ שָלִשִים ,ים בְׁ  women came out of all the cities of  .ובְׁ

Israel, singing and dancing, to 

meet king Saul, with timbrels, with 

joy, and with three-stringed 

instruments.  

קותֹ  ז שַחהֲ נֶינָה הַמָשִים הַמְׁ  ,וַתַעהֲ

 ָ ן לָפָו : וַתֹאמַרְׁ דָוִד , הִכָה שָאול בַאהֲ וְׁ

בֹתָיו רִבְׁ   .בְׁ

7 And the women sang one to 

another in their play, and said: 

Saul hath slain his thousands, and 

David his ten thousands.  

אֹד  ח שָאול מְׁ עֵינָיו הַדָבָר  וַיֵרַע, וַיִחַר לְׁ בְׁ

בָבותֹ, הַזֶה דָוִד רְׁ נו לְׁ נו, וַיֹאמֶר נָתְׁ לִי נָתְׁ  וְׁ

לָפִים עודֹ לוֹ ; הָאהֲ לוכָה, וְׁ   .אַךְ הַםְׁ

8 And Saul was very wroth, and 

this saying displeased him; and he 

said: 'They have ascribed unto 

David ten thousands, and to me 

they have ascribed but thousands; 

and all he lacketh is the kingdom!'  

הִי שָאול  ט מֵהַיוםֹ  ,דָוִד-אֶת( עויֵֹן)עון , וַיְׁ

אָה, הַהוא   {ס} . וָהָלְׁ

9 And Saul eyed David from that 

day and forward. {S}  

הִי מִםָחֳרָתוַ   י לַח רוחַ , יְׁ אֱ הִים רָעָה  וַתִצְׁ

תוךְֹ-אֶל נַבֵא בְׁ נַגֵן, הַבַיִת-שָאול וַיִתְׁ דָוִד מְׁ  וְׁ

יָדוֹ  יוםֹ, בְׁ יוםֹ בְׁ נִית; כְׁ הַחהֲ יַד, וְׁ   .שָאול-בְׁ

10 And it came to pass on the 

morrow, that an evil spirit from 

God came mightily upon Saul, and 

he raved in the midst of the house; 

and David played with his hand, as 

he did day by day; and Saul had 

his spear in his hand.  



נִית-אֶת, וַיָטֶל שָאול  יא אַכֶה  ,וַיֹאמֶר, הַחהֲ

דָוִד ובַקִיר מָיִם, וַיִןֹב דָוִד מִנָנָיו; בְׁ   .נַעהֲ

11 And Saul cast the spear; for he 

said: 'I will smite David even to the 

wall.' And David stepped aside out 

of his presence twice.  

נֵי דָוִד, וַיִרָא שָאול  יב הוָה -כִי : מִלִפְׁ הָיָה יְׁ

  .ומֵעִם שָאול סָר, עִםוֹ 

12 And Saul was afraid of David, 

because the LORD was with him, 

and was departed from Saul.  

סִרֵהו שָאול מֵעִםוֹ   יג שִמֵהו, וַיְׁ לוֹ  וַיְׁ

נֵי הָעָם, וַיֵצֵא וַיָבֹא; אָלֶף-שַר   {ס} . לִפְׁ

13 Therefore Saul removed him 

from him, and made him his 

captain over a thousand; and he 

went out and came in before the 

people. {S}  

כָל  יד הִי דָוִד לְׁ רָכָו-וַיְׁ כִיל, דְׁ , וַיהוָה ;מַשְׁ

  .עִםוֹ 

14 And David had great success in 

all his ways; and the LORD was 

with him.  

א שָאול  טו שֶר, וַיַרְׁ כִיל-אהֲ אֹד הוא מַשְׁ ; מְׁ

  .מִנָנָיו, וַיָגָר

15 And when Saul saw that he had 

great success, he stood in awe of 

him.  

כָל  טז רָאֵל וִיהודָה-וְׁ  אֹהֵב, יִשְׁ

, הוא יוצֵֹא וָבָא-כִי : דָוִד-אֶת

נֵיהֶם   {פ} . לִפְׁ

16 But all Israel and Judah loved 

David; for he went out and came in 

before them. {P}  

דולָֹה  הִמֵה, דָוִד-וַיֹאמֶר שָאול אֶל  יז בִתִי הַגְׁ

אִשָה-מֵרַב אֹתָה אֶתֶן ךָ לְׁ  לִי-אַךְ הֱיֵה--לְׁ

בֶן הוָה, חַיִל-לְׁ מותֹ יְׁ חהֲ הִלָחֵם מִלְׁ שָאול ; וְׁ וְׁ

17 And Saul said to David: 'Behold 

my elder daughter Merab, her will 

I give thee to wife; only be thou 



הִי יָדִי- ל, מַראָ  הִי, בוֹ  תְׁ , בוֹ -ותְׁ

תִים-יַד לִשְׁ   {ס} . נְׁ

valiant for me, and fight the 

LORD'S battles.' For Saul said: 

'Let not my hand be upon him, but 

let the hand of the Philistines be 

upon him.' {S}  

ומִי  מִי אָנֹכִי, שָאול-וַיֹאמֶר דָוִד אֶל  יח

נַחַת אָבִי, חַיַי רָאֵל, מִשְׁ יִשְׁ יֶה -כִי--בְׁ אֶהְׁ

  .לַםֶלֶךְ, חָתָן

18 And David said unto Saul: 

'Who am I, and what is my life, or 

my father's family in Israel, that I 

should be son-in-law to the king?'  

הִי  יט עֵת תֵת אֶת, וַיְׁ  מֵרַב-בְׁ

דָוִד--שָאול-בַת רִיאֵל ; לְׁ עַדְׁ נָה לְׁ הִיא נִתְׁ וְׁ

חֹלָתִי אִשָה, הַםְׁ   .לְׁ

19 But it came to pass at the time 

when Merab Saul's daughter 

should have been given to David, 

that she was given unto Adriel the 

Meholathite to wife.  

וַיַגִדו  ;דָוִד-אֶת, שָאול-וַתֶאֱהַב מִיכַל בַת  כ

שָאול עֵינָיו, לְׁ   .וַיִשַר הַדָבָר בְׁ

20 And Michal Saul's daughter 

loved David; and they told Saul, 

and the thing pleased him.  

נֶמָה לוֹ   כא הִי ,וַיֹאמֶר שָאול אֶתְׁ לוֹ -ותְׁ

מוקֵֹש הִי, לְׁ תִים-יַד, בוֹ -ותְׁ לִשְׁ וַיֹאמֶר ; נְׁ

חַתֵן בִי הַיוםֹ, דָוִד-אֶל שָאול תַיִם תִתְׁ   .בִשְׁ

21 And Saul said: 'I will give him 

her, that she may be a snare to 

him, and that the hand of the 

Philistines may be against him.' 

Wherefore Saul said to David: 

'Thou shalt this day be my 

son-in-law through the one of the 



twain.'  

צַו שָאו  כב בָדָו-ל אֶתוַיְׁ רו, עהֲ דָוִד -אֶל דַבְׁ

ךָ הַםֶלֶךְ, בַלָט לֵאמֹר , הִמֵה חָפֵץ בְׁ

כָל בָדָיו-וְׁ הֵבוךָ עהֲ עַתָה; אהֲ חַתֵן בַםֶלֶךְ, וְׁ   .הִתְׁ

22 And Saul commanded his 

servants: 'Speak with David 

secretly, and say: Behold, the king 

hath delight in thee, and all his 

servants love thee; now therefore 

be the king's son-in-law.'  

דֵי שָאול  כג רו עַבְׁ דַבְׁ נֵי, וַיְׁ אָזְׁ , דָוִד בְׁ

בָרִים-אֶת קַלָה , וַיֹאמֶר דָוִד; הָאֵלֶה, הַדְׁ הַנְׁ

עֵינֵיכֶם חַתֵן בַםֶלֶךְ בְׁ אָנֹכִי, הִתְׁ רָש -אִיש, וְׁ

לֶה נִקְׁ   .וְׁ

23 And Saul's servants spoke those 

words in the ears of David. And 

David said: 'Seemeth it to you a 

light thing to be the king's 

son-in-law, seeing that I am a poor 

man, and lightly esteemed?'  

דֵי שָאול  כד , וַיַגִדו עַבְׁ

בָרִים : לֵאמֹר--לוֹ    .דִבֶר דָוִד, הָאֵלֶה כַדְׁ

24 And the servants of Saul told 

him, saying: 'On this manner 

spoke David.'  

דָוִד-וַיֹאמֶר שָאול כֹה  כה רו לְׁ  ,תֹאמְׁ

מֹהַר-אֵין לותֹ , חֵפֶץ לַםֶלֶךְ בְׁ מֵאָה עָרְׁ כִי בְׁ

תִים לִשְׁ הִמָקֵם, נְׁ בֵי הַםֶלֶךְ לְׁ אֹיְׁ שָאול ; בְׁ וְׁ

הַנִיל אֶת, חָשַב יַד דָוִד-לְׁ תִים-בְׁ לִשְׁ   .נְׁ

25 And Saul said: 'Thus shall ye 

say to David: The king desireth not 

any dowry, but a hundred 

foreskins of the Philistines, to be 

avenged of the king's enemies.' For 

Saul thought to make David fall by 

the hand of the Philistines.  

דָוִד  כו בָדָיו לְׁ בָרִים הָאֵלֶה-אֶת ,וַיַגִדו עהֲ , הַדְׁ 26 And when his servants told 



עֵינֵי דָוִד חַתֵן, וַיִשַר הַדָבָר בְׁ הִתְׁ ; בַםֶלֶךְ לְׁ

או   .הַיָמִים, וְׁ א מָלְׁ

David these words, it pleased 

David well to be the king's 

son-in-law. And the days were not 

expired;  

נָשָיו וַיָקָם דָוִד וַיֵלֶךְ הוא  כז וַיַךְ , וַאהֲ

תִים מָאתַיִם אִיש לִשְׁ  וַיָבֵא דָוִד, בַנְׁ

חַתֵן , עָרְׁ תֵיהֶם-אֶת הִתְׁ אום לַםֶלֶךְ לְׁ מַלְׁ וַיְׁ

, מִיכַל בִתוֹ -שָאול אֶת לוֹ -וַיִתֶן; בַםֶלֶךְ

אִשָה   {ס} . לְׁ

27 and David arose and went, he 

and his men, and slew of the 

Philistines two hundred men; and 

David brought their foreskins, and 

they gave them in full number to 

the king, that he might be the 

king's son-in-law. And Saul gave 

him Michal his daughter to wife. 

{S}  

א שָאול וַיֵדַע  כח הוָה, וַיַרְׁ ; דָוִד-עִם כִי יְׁ

הו, שָאול-ומִיכַל בַת הֵבַתְׁ   .אהֲ

28 And Saul saw and knew that the 

LORD was with David; and 

Michal Saul's daughter loved him.  

נֵי, יֹאסֶף שָאולוַ   כט ; עודֹ--דָוִד לֵרֹא מִנְׁ

הִי שָאול אֹיֵב אֶת   {פ} . הַיָמִים-כָל, דָוִד-וַיְׁ

29 And Saul was yet the more 

afraid of David; and Saul was 

David's enemy continually. {P}  

או  ל תִים, וַיֵצְׁ לִשְׁ הִי; שָרֵי פְׁ , מִדֵי צֵאתָם וַיְׁ

דֵי שָאול מוֹ , שָכַל דָוִד מִכֹל עַבְׁ , וַיִיקַר שְׁ

אֹד   {ס} . מְׁ

30 Then the princes of the 

Philistines went forth; and it came 

to pass, as often as they went forth, 

that David prospered more than all 

the servants of Saul; so that his 



name was much set by. {S}  
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18:1
דוַ בֵּ֣      יְ וַ לֹּתוֹ֙  וַ יְ הִ֗    ־שָׁ א֔  יְ ־וֹ֙     יְ אֶוֹ֙    אֶ ל לֹּשָׁא֔  יְ     אֶ ־יְ שָׁ  ת שָׁ ־  שָׁ הִ֗     יְ אֶ    הִ֗ יְ ב  ד אֶ     

בבֵּ֣        וַ אֶ אֱ שָׁ

לֹּשָׁ   ת׃ יְ ת שָׁ ־ֽׁ     יְ וַ יְ
18:2

לֹ֣  תוֹ  וַ       וַ      ־שָׁ    וַ הִ֗ שָׁ בֵּ֣    לֹּשָׁ א֔     יְ  ־   ת   יְ ֽׁ  ׃ ב  בֵּ֣   שָׁ בהִ֗   לֹּ  שָׁ
18:3

לֹ֣    לֹּ  וַ הִ֗ יְ 

לֹּשָׁ   דשָׁ הִ֗   יְ ת שָׁ לֹּ  ד  יְ הִ֗     יְ בשָׁ לֹּ   ת לֹּ  יְ וַ הֲ ת׃ לֹ֣ ־ֽׁ  ת  יְ וַ יְ
18:4

לֹּיְ וַ בֵּ֣    לֹּשָׁ   וַ הִ֗ לֹּל וַ יְ הִ֗  וֹ֙    יְ ת שָׁ ֽׁ ־אֶ      אֶ     שָׁ שָׁא֔    הֲ

 ֽׁ דשָׁ הִ֗   הִ֗ יְ בֵּ֣   וַ דל וַ יְ   ד  וּוַ שָׁ      יְ ־יְ       יְ וַ דל וַ ת׃ תת  יְ וַ גלֹ֣ ֽׁ דל הֲ   יְ וַ
18:5

־אֶ   ד  יְ לֹ֣ ל֩   דשָׁ הִ֗   וַ בֵּ֣ בֵּ֣    ־יְ שָׁ אֶ   הֲ נּ     הִ֗

וּבֵּ֣   וַ יְ הִ֗א֔  ־שָׁ   וֹ֙  ־בֵּ֣      וַ     ־שָׁ א֔     וַ יְ הִ֗ וּשָׁ     וַ יְ בוֹ֙    וַ הִ֗ יְ שָׁ גוַ     שָׁ ל שָׁ שָׁא֔  יְ בֵּ֣  בֵּ֣     וַ הִ֗  וַ   וֹ  יְ בֵּ֣  בֵּ֣  וֹ  יְ

דבֵּ֣   ביְ       ־שָׁ ֽׁ  ׃ וַ

18:6
בת שָׁ   וַ יְ הִ֗    ־     יְ דוֹ֙ וֹ  יְ ־יְ הִ֗א֔  תלֹּוּבֵּ֣ וַ     ב  שָׁ הִ֗ לֹּל וַ יְ הִ֗ ־הִ֗     וַ בֵּ֣ אֶ   אֶ נּשָׁ     הִ֗ יְ שָׁ בֵּ֣ וֹ֙  וֹ וּהִ֗ שָׁ ל שָׁ בֵּ֣    שָׁ   וַ

ש    
־הִ֗    ךְ    וַ אֶ   לֹּ ־שָׁ   תלֹּ  הִ֗ יְ וַ   יְ וַ יְ לֹ֣ א֔     שָׁ לֹּתֻ הִ֗    אֶ וּיְ שָׁ   יְ ֽׁ וֹ׃ וֹ  יְ הִ֗ ־הִ֗ ־שָׁ הִ֗     ביְ

18:7
ֽׁ וַ הֲ אֶ      שָׁ   וַ

־הִ֗   נּשָׁ וּיְ וַ הֲ    וַ ֽׁ לֹ֣ וּוַ   וֹ  וַ שָׁ תלֹּ  וַ     ־שָׁ   וֹ֙  הִ֗ שָׁ    יְ 
ב    
דשָׁ הִ֗      וַ הֲ שָׁ שָׁא֔   ֽׁ  ׃ יְ בלֹ֣לֹּשָׁ ביְ  ד  יְ הִ֗

18:8
 וַ   וַ הִ֗   

־שָׁ    בשָׁ    וַ   יְ בֵּ֣  שָׁ  וֹ֙ ד  וַ בֵּ֣     וּיְ לֹ֣   יְ לֹ֣   וַ אֶא֔    וַ שָׁ לֹּיְ      וַ  דוֹ֙  וּאֶ   שָׁ דשָׁ הִ֗ בא֔     יְ בשָׁ לֹּיְ   תלֹּ  יְ הִ֗   יְ   וֹ   שָׁ הֲ שָׁ הִ֗     שָׁ

ֽׁ ׃ת  וַ  תד     יְ     ךְ  וַ יְ   שָׁ
18:9

     ־שָׁ    וַ יְ הִ֗   
   
לֹּל שָׁ הִ֗     ת בֵּ֣    ֽׁ יְ שָׁ ׃תוֹ  וַ   ד וּבֵּ֣ וַ    אֶ      שָׁ שָׁ

          ס
18:10

ֽׁ שָׁ חֳ שָׁ   וַ יְ הִ֗    ל֩ לֹּ  וַ הִ֗ יְ וַ    וּהִ֗ וּוַ ־שָׁ   וֹ֙  שָׁ שָׁ    וֹ ׀ אֱ  הִ֗        לֹּיְ וַ בֵּ֣     ׀  אֶ ל    וַ הִ֗

ךְל וַ וַא֔  לֹּת דשָׁ הִ֗  ביְ לֹּ  יְ ד    ד וּיְ וַ בֵּ֣   הִ֗ ־שָׁ ֽׁ  ׃תוֹ  יְ וַ הֲ הִ֗  תוֹ ׀  יְ   ת  יְ    יְ שָׁ דל   לֹּ  יְ וַ
18:11

  אֶ  ־שָׁ   וֹ֙  וַ שָׁ  

לֹּל וַ הֲ הִ֗א֔  ֽׁ לֹ֣   אֶ דשָׁ הִ֗     וּאֶ   וַ אֶ   לֹּ  וַ  וֹ׃ד וּהִ֗ שָׁ שָׁ  ב  שָׁ הִ֗      וַ הִ֗ לֹ֣  ד  בוַ הִ֗  ביְ ֽׁ הִ֗ וּשָׁ      וַ הֲ
18:12

להִ֗ יְ בֵּ֣   ־שָׁ    וַ הִ֗ שָׁ         וּהִ֗

ֽׁ ל שָׁ שָׁ דשָׁ הִ֗   ֽׁ ׃וֹ ־שָׁ    וּבֵּ֣ הִ֗  ת  הִ֗ א֔     יְ  שָׁ וֹ֙ ד  הִ֗     סשָׁ
18:13

סהִ֗ בֵּ֣    ֽׁ הִ֗ א֔     ־שָׁ   וֹ֙  וַ יְ וּבֵּ֣  וּבֵּ֣  ת      ת  וַ יְ הִ֗

בלֹ֣   אֶ   וַ בֵּ֣ בֵּ֣   וַ ל שָׁ   וֹ׃   הִ֗ יְ בֵּ֣     וַ שָׁ ֽׁ        שָׁ שָׁ

18:14
׳ ד  יְ שָׁ ל שָׁ יְ שָׁ    דשָׁ הִ֗   וַ יְ הִ֗    q ׳

ֽׁ   שָׁ  וּוַ יְ הִ֗    ת׃    וַ     הִ֗ ֽׁ
18:15

־אֶ ל    יְ  ־שָׁ א֔  וַ וַ          וּוַ יְ הִ֗      הֲ

ֽׁ  ׃ וַ שָׁ   דוּיְ לֹ֣    גשָׁ  וּהִ֗ שָׁ שָׁ
18:16

א֔   יְ שָׁ ל הִ֗ יְ שָׁ בֵּ֣ וֹ֙   לֹּל שָׁ הִ֗     לֹ֣ בֵּ֣   הִ֗   דשָׁ ֽׁ ל    דב  אֶ בשָׁ      ת בֵּ֣   הִ֗ וֹ׃   שָׁ ֽׁ     הִ֗ יְ בֵּ֣  אֶ



   

18:17
לֹ֣    נּבֵּ֣ ל֩     אֶ ל שָׁ הִ֗   וּאֶ  ־שָׁ    וַ  דת שָׁ    בהִ֗ הִ֗   ד  הִ֗ בוֹ֙  וַ יְ לֹּשָׁ וֹ֙    וּבֵּ֣ וַ להִ֗     וַ   יְ הִ֗ שָׁא֔   אֶ אֶ ל יְ     לֹ֣   ךְ  אֱ בֵּ֣ ל

באֶ ל לשָׁ בֵּ֣   וַא֔  יְ וּ   הִ֗   יְ הִ֗ ־שָׁ   תלֹּ  יְ  שָׁ  וֹ וּהִ֗ יְ הֲ וּוַ     יְ דהִ֗ וֹ֙      וַ ל יְ הִ֗      שָׁ ֽׁ וֹ׃ת  לֹּיְ הִ֗ לב   א֔   שָׁ ־יְ הִ֗ דל יְ הִ֗  ת  וַ

          ס
18:18

לֹ֣    ־שָׁ    וּאֶ   שָׁ הִ֗   וַ  ֽׁ לֹ֣ הִ֗ וֹ֙    וּהִ֗  ד  אֶ ל ־יְ וַ   וַ וַא֔    וּהִ֗      שָׁ בהִ֗    וּהִ֗ לֹּ  שָׁ ֽׁ ל אֶ יְ אֶ     יְ הִ֗ יְ שָׁ בֵּ֣   וַ      הִ֗

לֹּשָׁ   ֽׁ  שָׁ ךְ׃   וַ אֶ   אֶ
18:19

לֹּלוּבֵּ֣ וַ  לֹּ  בֵּ֣     יְ בֵּ֣   וַ יְ הִ֗    ־שָׁ   לֹּ  אֶ לֹּל דשָׁ הִ֗  ב  וַ דיְ הִ֗  בֵּ֣      הִ֗ יְ שָׁ   יְ הִ֗   ד    יְ      יְ וַ

לֹּהִ֗   ֽׁ ׃ וַ יְ לֹ֣ שָׁ     יְ הִ֗ שָׁ
18:20

־שָׁ   ב וּהִ֗  וַ   וַ אֶ אֱ וַ    לֹּל לֹּל שָׁ הִ֗     וַ ־שָׁ א֔  ד ד  וַ וַ הִ֗      אֶ ־וַ   יְ בשָׁ      וַ הִ֗      וַ שָׁ

ֽׁ  ׃   יְ בֵּ֣  שָׁ
18:21

לֹ֣    לתוֹ֙     אֶ יְ אֶ      וּאֶ  ־שָׁ  וַ  א֔  ת לֹּיְ הִ֗ ל    נּשָׁ   וּת בֵּ֣ ־יְ הִ֗  ־  לֹּיְ הִ֗ לב   יְ דל יְ הִ֗ לֹ֣  ת  וַ  וּאֶ   וֹ  וַ 

א֔  ־שָׁ   וֹ֙  ־יְ וַ   ד אֶ ל שָׁ הִ֗ לֹּיְ וַ בֵּ֣   הִ֗ וֹ  הִ֗ תוֹ׃   הִ֗   הִ֗     וַ ֽׁ
18:22

דשָׁ    ־שָׁ    וַ יְ וַ    בשָׁ לֹּל הֲ ׳     אֶ q ׳
ד    אֶ ל שָׁ הִ֗   וַ יְ    

לשָׁ וֹ֙  נּבֵּ֣   בֵּ֣ וּלֹ֣א֔   וַ ךְ וַ אֶא֔   וֹ֙    יְ    שָׁ בֵּ֣     הִ֗ דשָׁ    אֶ בשָׁ ב   יְ שָׁ ל הֲ לֹּיְ וַ בֵּ֣      יְ וַ שָׁ      הֲ בֵּ֣ ךְ׃   הִ֗ ֽׁ אֶ     וַ אֶ

18:23
דוַ יְ ר֞   ֽׁ  יְ דבֵּ֣   וַ ביְ זיְ בֵּ֣    ־שָׁ   וֹ֙    וַ א֔  יְ שָׁ בשָׁ הִ֗   ד  דשָׁ הִ֗ לֹּל וַ יְ לֹ֣   וֹ  שָׁ בֵּ֣   אֶ לשָׁ   וּאֶ   שָׁ הִ֗  לאֶ   וַ  ֽׁ יְ וַ וֹוֹ֙ ד  וַ ֽׁ  בֵּ֣  אֶ    ביְ בֵּ֣

לֹּיְ וַ בֵּ֣   ךְ  יְ שָׁ לֹ֣ הִ֗     וַ אֶא֔  הִ֗ ־ל שָׁ   אֶ  ֽׁ ֽׁ ׃־    הִ֗   יְ הִ֗ יְ אֶ
18:24

דבֵּ֣   וַ וַ הִ֗    ביְ בשָׁ הִ֗  ת  בֵּ֣ וּלֹ֣          ־שָׁ   ד   וַ   וֹ   וַ יְ

ד׃לאֶ   הִ֗ אֶ   שָׁ בֵּ֣   ֽׁ        שָׁ הִ֗

18:25
לֹ֣    לֹ֣ וּיְ    וּאֶ  ־שָׁ    וַ  לֹֽׁ֣ ללֹּ דשָׁ הִ֗       ֽׁ  ל בֵּ֣     יְ ךְוֹ֙  וַ אֶוֹ֙   אֶ ד  בֵּ֣ וּלֹ֣א֔   אֶ וּבֵּ֣ שָׁ וֹ֙  וַ   הִ֗   יְ תלֹּ  שָׁ יְ       יְ

־יְ הִ֗א֔  נּשָׁ  בֵּ֣   יְ הִ֗ בבֵּ֣   וֹ וֹ  יְ הִ֗ ־שָׁ      וַ אֶ   יְ לֹ֣ יְ ךְ  יְ ־וַא֔  אֶ לֹּל שָׁ הִ֗  ב  יְ וַ הִ֗      שָׁ ֽׁ וֹ׃ ד    אֶ ־יְ הִ֗ דל יְ הִ֗   יְ וַ
18:26

ד   וַ וַ הִ֗   

דשָׁ   בשָׁ דוֹ֙  הֲ דשָׁ הִ֗ בשָׁ הִ֗       יְ לֹּל וַ יְ ־וַ   לאֶ  וֹ  שָׁ בֵּ֣א֔  אֶ בשָׁ וֹ֙  וַ הִ֗ א֔  יְ בֵּ֣  בֵּ֣     וַ שָׁ לֹּיְ וַ בֵּ֣    דשָׁ הִ֗ לֹ֣     וַ אֶ  ד  יְ הִ֗ ךְ  יְ      וּשָׁ יְ    אֶ

ֽׁ וֹ׃ וּהִ֗   וַ שָׁ
18:27

וֹ  שָׁ הִ֗   וַ שָׁ    ךְ ׀    ד  וַ בֵּ֣   שָׁ ־שָׁ   אֶ ־יְ הִ֗ וֹם֮  ךְ    וַ וַ      וַ הֲ שָׁ ־שׁ֒ וּשָׁ לֹּוַ    וַ יְ הִ֗ וֹ  הִ֗  בבֵּ֣    הִ֗ דוֹ֙  וַ שָׁ    דשָׁ הִ֗

לֹ֣   לֹּל שָׁ יְ  וּוַ יְ    וֹלֹּבֵּ֣  אֶא֔  אֶ לֹּיְ וַ בֵּ֣   וֹ  וַ אֶא֔  וַ יְ ךְ  יְ הִ֗ ךְ  וַ הִ֗ אֶ ל      וַ אֶ   אֶ לֹּלוּהִ֗  וַ     ת ־שָׁ    אֶ ֽׁ ׃   הִ֗    אֶ  ת  יְ הִ֗ שָׁ

          ס
18:28

וֹל שָׁ הִ֗     יְ  שָׁ  דוַ   הִ֗   וַ בֵּ֣א֔   וֹ֙  יְ  ־שָׁ   וַ וַ   ־שָׁ    וּהִ֗  וַ   ד   הִ֗ לֹּל לֹּיְ  ׃   וַ ֽׁ בוַ      הֲ בֵּ֣



18:29
לֹ֣    לֹ֣   סאֶ  ־שָׁ    וַ  לֹּל שָׁ הִ֗      לֹ֣ בֵּ֣  ־שָׁ     תד  וַ יְ הִ֗  ד      דשָׁ הִ֗    וּהִ֗ יְ בֵּ֣      בֵּ֣  ֽׁ וֹ׃ב  אֶ וּהִ֗  ד  שָׁ ל וַ שָׁ

          ס
18:30

־יְ הִ֗     שָׁ בֵּ֣   וַ בֵּ֣ יְ     דוֹ֙ וֹ  שָׁ וַ   בֵּ֣ לֹּשָׁ      ׀ וּהִ֗ בֵּ֣   וֹ  וַ יְ הִ֗     יְ הִ֗ דבֵּ֣   וּהִ֗ לֹ֣ וֹ֙     שָׁ הִ֗ ביְ      ־שָׁ א֔  וַ

וּ   וַ הִ֗   וַ   ד׃  ־יְ            ס ת וּיְ לֹֽׁ֣
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Septuagint Masoretic 

18:1 

18:2 

18:3 

18:4 

18:5 

 

18:6 And there came out 

women in dances to meet 

David out of all the cities of 

Israel, with timbrels, and 

with rejoicing, and with 

cymbals. 

 

18:7 And the women began 

[the strain], and said, Saul 

has smitten his thousands, 

and David his ten thousands.  

18:1 And it came to pass, 

when he had made an end 

of speaking unto Saul, that 

the soul of Jonathan was knit 

with the soul of David, and 

Jonathan loved him as his 

own soul. 

 

18:2 And Saul took him that 

day, and would let him go no 

more home to his father's 

house. 

 

18:3 Then Jonathan and 

David made a covenant, 

because he loved him as his 

own soul. 



 

18:8 And it seemed evil in 

the eyes of Saul concerning 

this matter, and he said, To 

David they have given ten 

thousands, and to me they 

have given thousands. [for 

continuation, see Appendix] 

 

18:9 

18:10 

18:11 

 

18:12 And Saul was alarmed 

on account of David. 

 

18:13 And he removed him 

from him, and made him a 

captain of a thousand for 

himself; and he went out 

and came in before the 

people. 

 

18:14 And David was 

prudent in all his ways, and 

the Lord was with him. 

 

18:15 And Saul saw that he 

was very wise, and he was 

 

18:4 And Jonathan stripped 

himself of the robe that was 

upon him, and gave it to 

David, and his garments, 

even to his sword, and to his 

bow, and to his girdle. 

 

18:5 And David went out 

whithersoever Saul sent him, 

and behaved himself wisely: 

and Saul set him over the 

men of war, and he was 

accepted in the sight of all 

the people, and also in the 

sight of Saul's servants. 

 

18:6 And it came to pass as 

they came, when David was 

returned from the slaughter 

of the Philistine, that the 

women came out of all cities 

of Israel, singing and 

dancing, to meet king Saul, 

with tabrets, with joy, and 

with instruments of music. 

 

18:7 And the women 

answered one another as 



afraid of him. 

 

18:16 And all Israel and Juda 

loved David, because he 

came in and went out before 

the people. 

 

18:17 

18:18 

18:19 

 

18:20 And Melchol the 

daughter of Saul loved 

David; and it was told Saul, 

and the thing was pleasing in 

his eyes. 

 

18:21 And Saul said, I will 

give her to him, and she 

shall be a stumbling-block to 

him. Now the hand of the 

Philistines was against Saul. 

 

18:22 And Saul charged his 

servants, saying, Speak ye 

privately to David, saying, 

Behold, the king delights in 

thee, and all his servants 

love thee, and do thou 

they played, and said, Saul 

hath slain his thousands, and 

David his ten thousands. 

 

18:8 And Saul was very 

wroth, and the saying 

displeased him; and he said, 

They have ascribed unto 

David ten thousands, and to 

me they have ascribed but 

thousands: and what can he 

have more but the kingdom? 

 

18:9 And Saul eyed David 

from that day and forward. 

 

18:10 And it came to pass on 

the morrow, that the evil 

spirit from God came upon 

Saul, and he prophesied in 

the midst of the house: and 

David played with his hand, 

as at other times: and there 

was a javelin in Saul's hand. 

 

18:11 And Saul cast the 

javelin; for he said, I will 

smite David even to the wall 

with it. And David avoided 



becomes the king's 

son-in-law. 

 

18:23 And the servants of 

Saul spoke these words in 

the ears of David; and David 

said, [Is it] a light thing in 

your eyes to become 

son-in-law to the king? 

Whereas I [am] an humble 

man, an not honourable? 

 

18:24 And the servants of 

Saul reported to him 

according to these words, 

which David spoke. 

 

18:25 And Saul said, Thus 

shall ye speak to David, The 

king wants no gift but a 

hundred foreskins of the 

Philistines, to avenge himself 

on the kings enemies. Now 

Saul thought to cast him into 

the hands of the Philistines. 

 

18:26 And the servants of 

Saul report these words to 

David, and David was well 

out of his presence twice. 

 

18:12 And Saul was afraid of 

David, because the LORD 

was with him, and was 

departed from Saul. 

 

18:13 Therefore Saul 

removed him from him, and 

made him his captain over a 

thousand; and he went out 

and came in before the 

people. 

 

18:14 And David behaved 

himself wisely in all his ways; 

and the LORD was with him. 

 

18:15 Wherefore when Saul 

saw that he behaved himself 

very wisely, he was afraid of 

him. 

 

18:16 But all Israel and 

Judah loved David, because 

he went out and came in 

before them. 

 

18:17 And Saul said to 



pleased to become the 

son-in-law to the king. 

 

18:27 And David arose, and 

went, he and his men, and 

smote among the Philistines 

a hundred men: and he 

brought their foreskins, and 

he becomes the king's 

son-in-law, and [Saul] gives 

him Melchol his daughter to 

wife. 

 

18:28 And Saul saw that the 

Lord [was] with David, and 

[that] all Israel loved him. 

 

18:29 And he was yet more 

afraid of David. 

 

18:30 

David, Behold my elder 

daughter Merab, her will I 

give thee to wife: only be 

thou valiant for me, and fight 

the LORD's battles. For Saul 

said, Let not mine hand be 

upon him, but let the hand 

of the Philistines be upon 

him. 

 

18:18 And David said unto 

Saul, Who am I? and what is 

my life, or my father's family 

in Israel, that I should be 

son in law to the king? 

 

18:19 But it came to pass at 

the time when Merab Saul's 

daughter should have been 

given to David, that she was 

given unto Adriel the 

Meholathite to wife. 

 

18:20 And Michal Saul's 

daughter loved David: and 

they told Saul, and the thing 

pleased him. 

 

18:21 And Saul said, I will 



give him her, that she may 

be a snare to him, and that 

the hand of the Philistines 

may be against him. 

Wherefore Saul said to 

David, Thou shalt this day be 

my son in law in the one of 

the twain. 

 

18:22 And Saul commanded 

his servants, saying, 

Commune with David 

secretly, and say, Behold, 

the king hath delight in thee, 

and all his servants love 

thee: now therefore be the 

king's son in law. 

 

18:23 And Saul's servants 

spake those words in the 

ears of David. And David 

said, Seemeth it to you a 

light thing to be a king's son 

in law, seeing that I am a 

poor man, and lightly 

esteemed? 

 

18:24 And the servants of 

Saul told him, saying, On this 



manner spake David. 

 

18:25 And Saul said, Thus 

shall ye say to David, The 

king desireth not any dowry, 

but an hundred foreskins of 

the Philistines, to be 

avenged of the king's 

enemies. But Saul thought to 

make David fall by the hand 

of the Philistines. 

 

18:26 And when his servants 

told David these words, it 

pleased David well to be the 

king's son in law: and the 

days were not expired. 

 

18:27 Wherefore David arose 

and went, he and his men, 

and slew of the Philistines 

two hundred men; and David 

brought their foreskins, and 

they gave them in full tale to 

the king, that he might be 

the king's son in law. And 

Saul gave him Michal his 

daughter to wife. 

 



18:28 And Saul saw and 

knew that the LORD was 

with David, and that Michal 

Saul's daughter loved him. 

 

18:29 And Saul was yet the 

more afraid of David; and 

Saul became David's enemy 

continually. 

 

18:30 Then the princes of 

the Philistines went forth: 

and it came to pass, after 

they went forth, that David 

behaved himself more wisely 

than all the servants of Saul; 

so that his name was much 

set by. 

 

 

  20-1: 14ٚثٕفؾ اٌّم١بؽ دضس فٟ ثؼط الاػضاص الاسغٞ ِٓ اؿفبع اسغٞ ِضً ٍِٛن الاٚي 

 

 ٌٚىٓ اٌؼٙض اٌمض٠ُ دبفع ػ١ٍٗ ا١ٌٙٛص وبًِ عغُ وً اٌظغٚف ِٓ دغٚة ٚؿجٟ ٚٚصً ا١ٌٕب وبًِ 

 

 ٚاٌّجض لله صائّب


